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В статье рассматриваются векторные соответствия русской лексемы 

«уничтожить» в английском языке. Работа написана в рамках контрастивной 

лингвистики с применением методики контрастивного описания лексических единиц , 

заключающейся в выделении сем исследуемой лексической единицы и посемном 

сравнении всех еѐ межъязыковых аналогов. Целью работы является выявление 

национальных особенностей контрастивных пар в денотативном, коннотативном и 

функциональном аспектах. В результате исследования определены ближайшие, 

близкие и дальние соответствия изучаемой лексемы в английском языке.  
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Введение. 

Данная работа написана в русле контрастивной лингвистики, 

являющейся связующим звеном между теоретической и прикладной 

лингвистикой. 

Целью контрастивного исследования является выявление различий в 
семантике и функциях единицы одного языка в сравнении с еѐ 

возможными соответствиями в другом языке [Стернин 2006: 13].  

Результатом контрастивных исследований является понятие 

«скрытого компонента» значения слова – особенности референтной 
отнесенности слова, которая может быть обнаружена только при 

контрастировании сигнификативно близких слов в разных языках 

[Гинзбург 1979: 44]. 
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Центральным понятием контрастивной лингвистики является 

понятие межъязыковых соответствий – лексических единиц, которые 
могут быть противопоставлены друг другу как обладающие некоторым 

семантическим сходством, позволяющим с разной степенью частотности 

использовать их для перевода. С этой точки зрения выделяют линейные 

соответствия, векторные и лакуны.  
В данной работе мы продолжаем ряд контрастивных исследований 

военно-технической лексики в русском и английском языках, 

проводящихся на кафедре иностранных языков академии ВВС [Неровная, 
Калгина, Ширшикова 2018; Неровная, Колтакова 2018; Неровная, Ларина, 

Колтакова 2019]. Цель исследования – осуществить контрастивное 

описание лексемы «уничтожить» и выявить ее национальные особенности 

в контрастивных парах с лексемами английского языка.  
Материалы и методы. 

Методика контрастивного описания лексической группировки на 

примере лексических единиц сформулирована в рамках теоретико-
лингвистической школы Воронежского университета под руководством 

И. А. Стернина [Стернин 2006] и дополнена сопоставительно-

параметрический методом [Стернина, Стернин 2011, Стернина 2014: 3, 

Стернин, Стернина 2015] в виде различных индексов, позволяющим 
определить национальную специфику лексики и дать объективную оценку 

степени ее проявления. Надежность и достоверность данного метода были 

доказаны в ряде диссертационных исследований [Вострикова 2006, Деркач 
2011, Лукина 2008, Паничкина 2008, Портнихина 2011 и др.]. 

Основным материалом исследования выступает контрастивная пара 

– две лексические единицы, выступающие прямыми соответствиями в 

родном языке и языке сопоставления. В процессе исследования 
выявляются сходства и различия в денотативном, коннотативном и 

функциональном аспектах. Большая степень близости слов определяется 

наличием у них большего количества интегральных сем  в каждом из 
аспектов. Оценочные и эмоциональные семы коннотации могут быть 

описаны в параметрах одобрительной или неодобрительной оценки или 

отсутствия оценки, регистра использования слова и сопутствующей ему 

эмоции (ласкательное, шутливое, сожалеющее, уничижительное и т.п.). 
Функциональные семы подразделяются на функционально 

стилистические, территориальные, темпоральные, частотные и 

социальные. 

Результаты. 

На первом этапе были изучены словарные дефиниции лексемы 

«уничтожить» в русских толковых словарях [Современный толковый 

словарь русского языка под редакцией С.А. Кузнецова, Толковый словарь 
Ефремовой, Толковый словарь русского языка, Толковый словарь 
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Ушакова] с целью расширенного семантического описания лексемы и 

анализа ее семантемы. Согласно классификации лексем в зависимости от 
объема семантемы, предложенной М. А. Стерниной [Стернина 2000: 15], 

лексема «уничтожить» относится к разряду многосемемных, так как еѐ 

семантема имеет в составе 5 семем: 

семема Д1 «разрушая, убивая, истребляя прекратить существование 
кого-либо, чего-либо»; 

семема Д2 «ликвидировать что-либо, устранить»;  

семема Д2 «съесть или выпить что-либо без остатка»; 
семема Д2 «унизить, поставить в безвыходное положение»; 

семема Д2 «отменять, делать недействительным, упразднять».  

Наибольший интерес для нас представляет семема Д1, так как мы 

часто сталкиваемся с большим количеством синонимов изучаемой 
лексемы именно в значении «разрушая, убивая, истребляя прекратить 

существование кого-либо, чего-либо» в своей профессиональной 

деятельности при работе с литературой по военным специальностям. 
Поэтому в данном исследовании проведен контрастивный анализ лексемы 

«уничтожить» именно в этом значении.  

На втором этапе был проведен анализ базового списка соответствий 

лексеме «уничтожить» в английском языке в исследуемом значении и его 
синонимическое расширение при помощи толковых словарей [Collins 

English Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online, 

Macmillan Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Oxford Dictionaries], а 
также данных, полученных в результате практической работы с 

литературными источниками. В результате анализа был выделен ряд из 35 

лексем, чаще всего представляющих векторные соответствия лексеме 

«уничтожить». Это такие лексемы, как abolish, annihilate, blast, break down, 
crush, defeat, destroy, demolish, dismantle, dispose, devastate, eliminate, 

eradicate, erase, extirpate, extinguish, gut, immolate, kill, liquidate, massacre, 

murder, neutralize, obliterate, outroot, overthrow, pulverize, put down, remove, 
ruin, slaughter, smash, waste, wipe out, wreck. Поскольку лексеме 

«уничтожать» в английском языке соответствуют 35 векторных 

соответствий языке, предложенный Л.В. Лукиной индекс 

множественности соответствий [Лукина 2008: 5] равен 35. 
В начале семного описания значений лексем в сравниваемых языках 

проводится анализ словарных статей толковых словарей и приводится 

семное толкование исходного слова, затем семное описание всех 

межъязыковых аналогов. Определяются денотативные, коннотативные и 
функциональные семы, для выделения которых в формируемой нами 

словарной статье нами использовались обозначения, предложенные 

А.В. Книгой [Книга 2015: 4-5]. Для определения оптимального 
переводного соответствия изучаемой лексемы были применены индексы 
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денотативной, коннотативной и функциональной идентичности лексем  

(далее – ИДИ, ИКИ и ИФИ), введенные Л.В. Лукиной [Лукина 2008: 5].  
Рассмотрим выделенные контрастивные пары: 

УНИЧТОЖИТЬ – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, истребления (денотативные семы). 

С точки зрения коннотации данное слово в русском языке является 
неодобрительным, отрицательно-эмоциональным (коннотативные семы).  

Данное слово обладает следующим функционалом: межстилевое, 

общеупотребительное, современное, общераспространенное, 
употребительное (функциональные семы).  

ABOLISH – прекратить существование чего-л. путем упразднения, 

объявления утратившим законную силу; отс. прекратить 

существование кого-л., путем разрушения, убийства, истребления.  
Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – abolish» ИДИ составляет 
25%, ИКИ составляет 0%, ИФИ составляет 50%.  

ANNIHILATE – полностью, без остатка прекратить 

существование кого-л., чего-л. путем разрушения, убийства, истребления. 

Неоцен., неэмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – annihilate» ИДИ составляет 

50%, ИКИ – 0%, ИФИ – 80%. 
BLAST – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, устранения, взрыва, применения взрывчатого 

вещества; отс. истребления. 

Неоцен., неэмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – blast» ИДИ – 67%, ИКИ – 

0%, ИФИ – 100%. 
BREAK DOWN – прекратить функционирование чего-л. путем 

поломки, разрушения, разделения на составляющие элементы. отс. 

прекратить существование кого-л., чего-л. путем убийства, 

истребления. 
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – break down» ИДИ – 33%, 

ИКИ – 100%, ИФИ – 100%. 
CRUSH – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, истребления, нанесения поражения, сильного 

сжатия, давления, разлома на кусочки.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 



Теория языка и межкультурная коммуникация. Выпуск №1(48) 

 

  282 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – crush» ИДИ – 50%, ИКИ – 
100%, ИФИ – 100%. 

DEFEAT – одержать победу в битве, в игре, в соревновании, 

преодолеть противника, нанести поражение, прекратить 

существование кого-л., чего-л. путем разрушения, убийства; отс. 
истребления. 

Одобр., положит.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр.  
Для контрастивной пары «уничтожить – defeat» ИДИ – 67%, ИКИ – 

0%, ИФИ – 100%. 

DESTROY – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, истребления, в т.ч. по причине опасности, в т.ч. 

по причине болезни, повредить.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – destroy» ИДИ – 77%, ИКИ – 

100%, ИФИ – 100%. 

DEMOLISH – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, истребления, сокрушающего поражения, разрыва, 

доказательства неправильности.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр.  
Для контрастивной пары «уничтожить – demolish» ИДИ – 77%, ИКИ 

– 100%, ИФИ – 80%. 

DISMANTLE – прекратить функционирование чего-л. путем 

постепенного снижения мощности, разборки на части, устранения 
покрытия, устранения защиты; отс. прекратить существование кого-л., 

чего-л. путем разрушения, убийства, истребления.  

Неоцен., неэмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр.  

Для контрастивной пары «уничтожить – dismantle» ИДИ – 5,5%, 

ИКИ – 0%, ИФИ – 80%. 

DISPOSE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 
убийства, избавления, выбрасывания; отс. разрушения, истребления.  

Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – dispose» ИДИ – 60%, ИКИ – 
0%, ИФИ – 100%. 

DEVASTATE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, истребления, опустошения, разграбления, 

сильного огорчения. 
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Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – devastate» ИДИ – 77%, ИКИ 

– 100%, ИФИ – 80%. 

ELIMINATE – хладнокровно прекратить существование кого-л., 

чего-л., особ. ненужного, особ. нежелательного путем разрушения, 
убийства, истребления, ликвидирования.  

Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – eliminate» ИДИ – 73%, ИКИ 

– 0%, ИФИ – 100%. 

ERADICATE – полностью прекратить существование кого-л., чего-

л. путем разрушения, убийства, истребления, вырывания с корнем, 

стирания из памяти. 

Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – eradicate» ИДИ – 80%, ИКИ 

– 100%, ИФИ – 100%. 

ERASE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, стирания из памяти, устранения следов, 

повреждения; отс. истребления. 

Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – erase» ИДИ – 67%, ИКИ – 

0%, ИФИ – 100%. 

EXTIRPATE – полностью прекратить существование кого-л., чего-

л. путем разрушения, убийства, истребления, искоренения, в т.ч. 

хирургически. 

Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – extirpate» ИДИ – 71%, ИКИ 

– 0%, ИФИ – 80%. 

EXTINGUISH – прекратить существование кого-л, чего-л. путем 

тушения, разрушения, убийства, полного истребления, объявления 

незаконным.  

Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – extinguish» ИДИ – 82%, 
ИКИ – 0%, ИФИ – 80%. 

GUT – прекратить существование чего-л. путем разрушения его 

внутренней части; отс. кого-л., убийства, истребления.  
Неоцен., неэмоц. 
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Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – gut» ИДИ – 50%, ИКИ – 0%, 
ИФИ – 80%. 

IMMOLATE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, убийства, принесения в жертву, при помощи огня; отс. 

истребления.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – immolate» ИДИ – 73%, ИКИ 
– 100%, ИФИ – 80%. 

KILL – полностью прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

убийства, разрушения, прекращения функционирования; отс. 

истребления.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – kill» ИДИ – 75%, ИКИ – 
100%, ИФИ – 100%. 

LIQUIDATE – прекратить существование кого-л., чего-л. особ. 

ненужного, особ. нежелательного путем устранения, убийства; отс. 

разрушения, истребления.   
Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – liquidate» ИДИ – 55%, ИКИ 
– 0%, ИФИ – 80%. 

MASSACRE – прекратить существование кого-л. путем убийства, 

истребления, массово, одновременно, с особой жесткостью; отс. чего-л., 

разрушения.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – massacre» ИДИ – 55%, ИКИ 
– 100%, ИФИ – 100%. 

MURDER – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

убийства, разрушения, нанесения повреждения, незаконно, намеренно, с 

особой жестокостью; отс. истребления. 

Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – murder» ИДИ – 62%, ИКИ – 

100%, ИФИ – 100%. 
NEUTRALIZE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

лишения способности осуществлять деятельность, разрушения 

эффективности, исключения из союза; отс. убийства, истребления.  
Неоцен., неэмоц. 
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Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – neutralize» ИДИ – 55%, ИКИ 
– 0%, ИФИ – 80%. 

OBLITERATE – полностью прекратить существование чего-л. 

путем разрушения, повреждения, стирания из памяти, устранения всех 

признаков; отс. кого-л., убийства, истребления. 
Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – obliterate» ИДИ – 33%, ИКИ 
– 0%, ИФИ – 80%. 

OUTROOT – полностью прекратить существование чего-л., кого-л. 

путем разрушения, убийства, истребления, повреждения, стирания из 

памяти.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – outroot» ИДИ – 80%, ИКИ – 
100%, ИФИ – 80%. 

OVERTHROW – прекратить существование чего-л., кого-л. путем 

разрушения, устранения от власти, политического переворота; отс. 

убийства, истребления.  
Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – overthrow» ИДИ – 60%, 
ИКИ – 0%, ИФИ – 80%. 

PULVERIZE – прекратить существование чего-л., кого-л. путем 

полного разрушения, нанесения больших повреждений, нанесения 

поражения на выборах; отс. убийства, истребления. 
Неоцен., неэмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр.  

Для контрастивной пары «уничтожить – pulverize» ИДИ – 55%, ИКИ 
– 0%, ИФИ – 80%. 

PUT DOWN – прекратить существование животного, больного, 

старого, путем убийства; отс. чего-л., разрушения, истребления. 

Неоцен., неэмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – put down» ИДИ – 38%, ИКИ 

– 0%, ИФИ – 80%. 

REMOVE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 
убийства, в т.ч. по политическим мотивам, устранения, исключения из 

членства; отс. разрушения, истребления.  

Неоцен., неэмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 
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Для контрастивной пары «уничтожить – remove» ИДИ – 55%, ИКИ – 

0%, ИФИ – 100%. 
RUIN – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

разрушения, нанесения серьезных повреждений, банкротства; отс. 

убийства, истребления. 

Неодобр., отрицат.-эмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – ruin» ИДИ – 60%, ИКИ – 

100%, ИФИ – 100%. 
SLAUGHTER – прекратить существование кого-л. путем убийства, 

истребления, резни, массово, с особой жесткостью, забоя для еды 

(скота); отс. чего-л., разрушения. 

Неодобр., отрицат.-эмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – slaughter» ИДИ – 50%, ИКИ 

– 100%, ИФИ – 100%. 
SMASH – прекратить существование кого-л., чего-л. путем сильного 

внезапного шумного удара, повреждения, разлома, разрушения; отс. 

путем убийства, истребления.  

Неодобр., отрицат.-эмоц. 
Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – smash» ИДИ – 55%, ИКИ – 

100%, ИФИ – 100%. 
WASTE – прекратить существование кого-л., чего-л. путем 

убийства, разрушения, нанесения повреждения, незаконно, намеренно, с 

особой жестокостью; отс. истребления. 

Неодобр., отрицат.-эмоц. 
Разг., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – waste» ИДИ – 61%, ИКИ – 

100%, ИФИ – 60%. 
WIPE OUT – полностью прекратить существование кого-л., чего-л. 

путем убийства, разрушения, истребления незаконно, намеренно.  

Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Разг., общеупотр., совр., общераспростр., малоупотр. 
Для контрастивной пары «уничтожить – wipe out» ИДИ – 67%, ИКИ 

– 100%, ИФИ – 60%. 

WRECK – полностью прекратить существование чего-л. путем 

разрушения; отс. кого-л., путем убийства, истребления.  
Неодобр., отрицат.-эмоц. 

Межстил., общеупотр., совр., общераспростр., употр. 

Для контрастивной пары «уничтожить – wreck» ИДИ – 43%, ИКИ – 
100%, ИФИ – 100%. 
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Обсуждение результатов. 

На завершающем этапе исследования нами использован 
интегральный индекс идентичности лексем для выявления переводных 

соответствий с максимальной степенью семантической эквивалентности, 

введенный Л. В. Лукиной [Лукина 2008: 15]. Данный индекс представляет 

собой среднее арифметическое индексов денотативной, коннотативной и 
функциональной идентичности. Окончательные результаты исследования 

приведены в следующей таблице: 

 
Наименование 

индекса 

 

 

Контрастивные 

пары 

Индекс 

денотативной 

идентичности 

(ИДИ) 

Индекс 

коннотативной 

идентичности 

(ИКИ) 

Индекс 

функциональ-

ной 

идентичности 

(ИФИ) 

Интеграль-

ный индекс 

идентичности 

лексем 

уничтожить-abolish 25% 0% 50% 25% 

уничтожить-annihilate 50% 0% 80% 43% 

уничтожить-blast 67% 0% 100% 56% 

уничтожить-break down 33% 100% 100% 78% 

уничтожить- crush 50% 100% 100% 83% 

уничтожить-defeat 67% 0% 100% 56% 

уничтожить-destroy 77% 100% 100% 92% 

уничтожить-demolish 77% 100% 80% 86% 

уничтожить-dismantle 5,5% 0% 80% 28,5% 

уничтожить-dispose 60% 0% 100% 53% 

уничтожить-devastate 77% 100% 80% 86% 

уничтожить-eliminate 73% 0% 100% 58% 

уничтожить-eradicate 80% 100% 100% 93% 

уничтожить-erase 67% 0% 100% 56% 

уничтожить-extirpate 71% 0% 80% 50% 

уничтожить-extinguish 82% 0% 80% 54% 

уничтожить-gut 50% 0% 80% 43% 

уничтожить-immolate 73% 100% 80% 84% 

уничтожить-kill 75% 100% 100% 92% 

уничтожить-liquidate 55% 0% 80% 45% 

уничтожить-massacre 55% 100% 100% 85% 

уничтожить-murder 62% 100% 100% 87% 

уничтожить-neutralize 55% 0% 80% 45% 

уничтожить-obliterate 33% 0% 80% 38% 

уничтожить-outroot 80% 100% 80% 87% 

уничтожить-overthrow 60% 0% 80% 47% 

уничтожить-pulverize 55% 0% 80% 45% 

уничтожить-put down 38% 0% 80% 39% 

уничтожить-remove 55% 0% 100% 52% 

уничтожить-ruin 60% 100% 100% 87% 

уничтожить-slaughter 50% 100% 100% 83% 

уничтожить-smash 55% 100% 100% 85% 
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уничтожить-waste 61% 100% 60% 40% 

уничтожить-wipe out 67% 100% 60% 76% 

уничтожить-wreck 43% 100% 100% 81% 

 

Для интерпретации полученных результатов и выявления наиболее 

близкого переводного соответствия лексемы «уничтожить» была 
использована шкала определения межъязыковых соответствий 

Л.В. Лукиной, согласно которой соответствия подразделяются на полные, 

ближайшие, близкие, дальние и отсутствие соответствия [Лукина 2011: 
28]. Полные соответствия в данном исследовании выявить не удалось. 

Ближайшими соответствиями являются контрастивные пары 

уничтожить – eradicate, уничтожить – destroy, уничтожить – kill, 

уничтожить – outroot, уничтожить – murder, уничтожить – ruin, 
уничтожить – demolish, уничтожить – devastate, уничтожить – 

massacre, уничтожить – smash, уничтожить – immolate, уничтожить – 

crush, уничтожить – slaughter, уничтожить – wreck. Близкими 

соответствиями являются контрастивные пары уничтожить – break 

down, уничтожить – wipe out. Дальними соответствиями являются 

контрастивные пары уничтожить – eliminate, уничтожить – blast, 

уничтожить – erase, уничтожить – defeat, уничтожить – extinguish, 
уничтожить – dispose, уничтожить – remove, уничтожить – extirpate, 

уничтожить – overthrow, уничтожить – liquidate, уничтожить – 

neutralize, уничтожить – pulverize, уничтожить – annihilate, 
уничтожить – gut, уничтожить – waste, уничтожить – put down, 

уничтожить – obliterate, уничтожить – dismantle, уничтожить – abolish.  

Заключение. 

Таким образом, в результате исследования была выявлена 
национальная семантическая специфика лексем, являющихся векторными 

соответствиями лексеме «уничтожить» в английском языке, и определены 

ближайшие переводные соответствия. Полученные данные могут быть 
использованы при составлении дифференциального толково-переводного 

словаря.  
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